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۳ Elifabethe fororis Regia. 
EO m - QUe pedem viriens ! & nofce, quis hic requiefcit+ 
d ۵ M He ego Regis amans virgo quiefco foror. 
5 . | Ambo pares nati fuimus de ftirpe parentum, 
| $4 Ambos nos cinxit laude corona necis. 
- Nagrobek Elżbiety fiostry Królewikiey, 
Stań przechodniu! a poznay, czyia to mogiła? i 
_ Tu ia leze dziewica fioftra Krola mila. - 
Oba z iednych rodzicow iefteśmy fpłodzeni, 


mă |» Oboie wieńcem chwały przez śmierć. otoczeni, 
i Vel. 

| Cerne viator ¡ens! hic qui latitat fitus ۶ hic eft 
3 ~ Elifabetha foror Regis amica fita. 


- Vixerat hac infons quamvis: foror eft quia Regis, r 
Hac perit ipfa foror, Gua nece Frater obit. 
1: 8 i Inaczey. 
ma Patrz ! Kto idziefz? po czyiev grok ten ieft ofobie ! 
Sioftra Króla fpoczywa Elżbieta w tym grobie. 

Ta choć niewinna, Sioftrą że fię Króla zwała, sę 
Tez śmierć, co y brat dawniey, fioftra otrzymała. E 
Hic decimi Lodoici Sexti decubatuxor, AIN TTS 
Unde loqui nobis verbs videtur ea: JE 


Afpice'quifqué meam vitam ! fimul afpice mortem¿? 
*" Quam mea fors humilis, que fuit alta priùs, 

Afpice ! fitqué tibi Regum crux noftra magiftra, 

Eft nobis que hodie; cras tibi forfan erit. 

Z -  Krolowy Francufkiey. 

Tu Zona Szefnaftego Ludwika fpoczywa, 

Zkad 26 do nas wte flowa, zdami fie, adzywa: 
Patrz kaźdy na me życia y śmierci ucifki ! 

Jak los moy fpadł z wyfoka na ftan bardzo nifki. +, 
Patrz ! a ucz fie Z nas Królów : iaki Krzyż dzwigamy, 
Ten ty iutro mieć możefz, ktory my „dziś mamy. 

Fel, 


Errástis: qui me validam jaGáftis amici ! 
Quid valui ? monftrat pulvis & urna brevis. 
Inaczey. x 
Zbłądzili : że mie możną zwali przyjaciele, 
Proch y truna 人 kazuig żem mogła nie wiele, zi 
7 74 E 
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4 Vel, 


Errafti: que me pulchram plebs multa vocáfti ! 
Qualis eram? retegunt mors tumulufque modo. 
£ Egalite: y 
Vir Capet hic lateo, nuper qui Regis amicus 
Frater, & ejus eram poft inimicus atrox. > 
Rex fieri volui , fceptrumque prehendere Regi, 
Nunc fero pro fceptra, probra, fepulchra, necem. 
Percipe! qui graderis? quam competat id mihi ditum: 
Is cadit in foveam, qui fodit alteri eam. 


Vel, 
Regius hic latito frater, priús ejus amicus, 
Poftea deceptor fubdolus hujus eram, 
Regali volui folió detrudere Regem, 
. Trufus ad antra mod carceris, ipfe necor. 


: Epifcopi Fauchet, 
Quis iacet hic? Antiftes ego jaceo, cui Chrifti 
Czlitus haud fuerat credita cura gregis. 

: Ipfe fed intrufus fueram, & res temporis hujus 

Curavi potińs, quam vigilare gregem. 
Defuper idcirco mulétor; caput afcia tetra, 
Seu Gvilotina feidit Pontificale menm.. 
Difcite Pontifices! quivis vel difce Sacerdos! 
Quid patiere? lites fi fine voce-Dei. 


K Custini Ducis. 
Millenos' fortis vincebam belliger hoftes, 
Vix mihi par heros, vićtor & alter erat, 
Mors mihi læta foret, morzrer fi cefns ab hofte, 
Pró dolor ! a propriis civibus enfe necor. 
Pro meritis ergo merni que dona referre? 
Invictus victor procido vinttus homo. 


Marati, 
Hic Marat Orator recnbo; qui gentis amator, 
Vel potius vulgi preco dołofus eram. 
Edocui populum : libertas quam decet illum, 
Et mihi prompta nocens dedecus ipfa tulit. 
Cûm corpus puris undis a forde lavarem, 
Cor fixit cultró prava virago meum. 
Profuit ecce mihi libertas ! multa loquebar 
De qua tutus ubi و‎ nunc cubo mutus ibi. 


Bar- 


E ۱ N 
Inaczey. 


Zbłądziłas:) żeś mię rzefzo piekną nazywa y 
Jaką byłam, śmierć y grob dziś mię okażą - 


Egalitego. 
Tu ia leżę mąż Kapet, brat niegdyś życzliwy 
Króla, a potym zdrayca y krwi ¡ego chciwy. 
Być Królem, y wziąć berło, Królowi żądałem, 
Zamiaft berła obelgi, śmierć y grob doftałem. 
Zważ ۲ Kto idziefz? iak owa mi przyftoi zdanie: 
Ze kto pod kim doł kopie, w ten fię fam doftanie, 


- Inaczey: 

Tu fpoczywam brat Króla przedtym ukochany, 
Potym fzalbierz przeciwko niemu okazany. 

Chciałem zrzucić go z Fronu, by fam panowalem, 
Miafto Tronu śmierć, więzy fobie zgotowałem. 


x Bifkupa Faufzeta. 
Kto tu lezy? Ja Bilkup: Ktoremu oddana 
Z woli Bofkiey nie była kiedyś trzoda ۰ 
Samem fie wdarł w ten urząd, y bardziey fzukałem 
Ziemfkich rzeczy, a trzódy Pańfkiey zaniedbałem. 
Przeto gine; Bsfkupią niofę pod miecz głowę, 
Czy Gwilotyna życia tnie mego ofnowę. 
Macie przykład Bifkupi! mafz każdy Kapłanie! 
Co cię: czeka ? Ktoś nie ich z wuli Boflcioy w ftanie. 


Kufiyna Wodza. 


- Tyfiącznem na potyczkach zwycięftwa wygrywał, 


Ledwie mi ktory rycerz lub wodz wyrownywał, 
Gdybym ginął na woynie, umierał bym śmiało, 1 
Niz gdy z woli mych ziomkow Kat me dręczy ciało; 
Coż mam za korzyść z nug wodz nie przekonany? - 
Ginę oto! iak wieśniak okuty w kaydany. 
Marata. 
Tu Marat leżę mowca; czy przyjaciel dawny 
Ludu, czyli zwodziciel dla pofpolftwa iawny. 
Nauczatem: iak wolność ieft ludzką ozdobą , 
Aż tego fam z niefławą przypłaciłem fobą. 
Gdym używał Kąpieli, by mię oczyściła, 
Zła niewiafta wfkroś nożem ferce me przebiła. 
Otoż mam zyfk z wolności ! gdzie fię rofprawiało 
Wiele o niey, tam leży me zamilkłe ciało. 


(a) Bare 


f 


۰ EE Barnave, 


4 + 
O focii chari! qui hos erravimus omnes, 
Libertas nobis4UÓd bona. fityé mala. | 
Omnibus berze inon nobis foret agnita nunquam! 
Nofque („tai prompti ne fequeremur eam, 
Tutius eit, ut occultis tegeremur in antris, 
Quay modó fata gravis publica ferre necis 
۶ Bailli Prafidis cetús, 
pé[es eram cxtús, libertatifqué magifter, 
Ore difertus item, nempe Baillus ego. 


/ Sed quia perverfé yixi, pietatis & hoftis, 


Quin etiam fdei perditor omnis eram. 

Preeterea blafphemavi, nomenqué nefandis 
Ladere conabar faucibús ipfe Dei. 

Non tulit: infamem blafphemum me Deus ultra, 
Blafphemus jufto cefus ab enfe rui. 

Hic tandem decumbo mifer, magis atqué tremenda 
Plus reus exfpeéto jura futura Dei. 


Vel, 
Angve quid eft pejus 3 Tigris: quid Tigride? Dæmon: 
Demone quid fit adhuc ۶ ipfe Baillus homo. 


2 


Emmanuelis. 
Vertitur ut rota profpefitas, € res panditur ipfa ) 
Quaque via «es currit poné recurrit ea, 
Nuper ego quid eram? patefit: vir magnus herorum 
Nunc quafi vilis homo perdor ab enfe grayi. 
Ut lupus humano fervebam fangvine pafci, 
Et modo jam pafcor lurco cruore meo. 
Poltarii, 
Hic recubat fetens Epicuri de grege porcus, 
Voltarius fecli larva probrumque fui. 
Corpus humus, libros ejus tenet impia turba, 
Aft animam nemo, cur? caruit quód eń. 
Voltarii mortem mufæ planxêre dolentes, 
Quód natus fuerit Relligio doluit, 
Koufseau. 
Hic etiam latitat vir magnus, five malignus, 
Voltarii focius Ruffo vocatus homo. 
Dignus uterque rogó eft: fed que fit idonea flamma ? 
Par ut utrumqué cremet femper ubiqué virum. 
Nil valet ignis humi; debet focus inferus efle, 


Credo: quód hic fat exit fervor utriquć vira! 39 
re. 


Barnawa. 
O mili przyjaciele ! iakżeśmy zbłądzi; 
Gdysmy wolność ¡uz dobrą, iuż złą yé fadzili. 
Beday my byli w życiu iey nigdy, nie znaj | 
Ani na czas choć krotki w ślad iey wftępugaji, 
Pewniey nam było fiedzić gdzieć cicho w sal. 
Niż he iawnie pozbawić mieczem Życia ۷۹ 


۱ Bailla Rzq0zcy w zgromadzeniu, 
Byłem rządcą feymowym ر‎ krafomowca fawny, 
Ja Baill, y wolności nauczyciel iawny: 


“Lecz że żyłem przewrotnie, bez cnot y bez wiary, 


Owfzem biłem na wiarę żwawo y bez miary. 

Nad ton bluźnił y takie z uft lowa miotalem, 
Ktoremi lżyć famego Boga nie przeftałem. 

Niechciał Bog diuzey cierpieć mey dufzy fzaleńftwa, 
Zdał bluznierce po Kata topor okrucieñitwa. 

Tu więc leżą me nędzne, y niezbozne zwłoki, 
Czekaiąc z nieba daley na frożfze wyroki. 


Inaczey. a 
Co gorfzego niż wąż? Tygr: nad Tygra? czart z piekła: 
Nad czarta ? człowiek Baill, czy złość iego wściekła. 


Emmanuela. 
Tak to ieft: w czyi dom koiem ( rzecz fama oznacza) 
Szczescie fig toczy, z niego kołem fie wytacza. 
Czym ia byłem? wie każdy: mąż wielki przed Pany, 
Dziś gine iak chłop profty od miecza ‚związany. 
Jak wilk żarłok na ludzką biłem krew y życie, 
Dziś oto! ¿rg krew włafną aż nad to obficie. 


Wottera, 
Tu z trzody Epikura wieprz fprofny fpoczywa, 
Wolrer, wieku fwoiego mafzkara zelżywa. 
Zły gmin Kfięgi ma iego, zięmia wzięła ciało, 
A dufzę kto? nikt, czemu? życie iey nie miało. 
Smierć Woltera żałofna piofnka opłakała, 
Ze fig na świat urodził, wiara ۰ 


y Rufa. 

Tu też leży mąż wielki, Ruffo tak nazwany, 

Woltera wfpoł towarzyfz, człek nie bez nagany, 
Są godni oba ftofu: lecz pod iak Zarze ? 

Ktoremi, by gorzeli ci dway zawfze w parze. 
Naz ogień fłaby, trzeba piekłelnych płomieni, 

Te wyftarczą oboygu, tych nikt nie odmiéni., x 

Brij- 


riffo ti. 

Incola primus, aut vi primoribus” unus 
Nuper eram, civj“ YI mihi par quis erat. 

Nunc pereo mil tea contemptus in ora, 
Ut fur fufpezûs, latro vel, enfe ۰ 

Sic folet eg cui, quali qui fundit iniquo, 
Poft ون‎ tali vale refundit ei. 


40 Galliam. 
Innupéros hoftes cedis nunc Gallia fortis ! 


et, proprios etiam czdis in Urbe viros, 


gó tua, fateor, laudis nil cade niereris, 
Quippe plagis aliis, efquć nociva tuis. 
408 Guilotinam. 


/ O mea mortis amans Gvilotina ! feu afcia dicta! 


Que tot perdideras innocuos: homines. 
Te quis adinyenit primus? fuit aut homo triftis, 
Vel mirum monftrum, vel fera Tygris atrox. 
Efto! quid exoptes? tamen res rea, quód tuus author 
Arte prils nequam non periiflet ea. 
Epitaphium viri pii, 
Rideo- poft mortem, caufam vis fcire viator? 
Mors jocus eft illi, cui bona vita fuit. 
Virgo pulchre ornata. fed pauper. 
Dat digitis gemmas, dat longa monilia eollo, 
Virgo decora, caput cafariequć comit. 
Infuper : & baccis onerat, pendentibús aures, 
Pingit in ore genas, vivit & alle carens. 


Quidam exul ê Patria. 
Qui fuper. alta fteti, multofqué viros pede trivi, 
Nunc teror ipfe dolens, & procul ۰ 
Exemplum vobis Proceres! cafus fit hic exin. 
Ne quis în ima cadat fummus; ut ipfe cado, 


Arbor libertatis. 
Inclyta libertas ! arbor, non eft cui radix: 
Pileus eft, fed ei cerno, deeffe caput. 


Vel. 
Arbor libertatis acerbă corruit =thra; 
Cenfeo: libertas quód ruet_ipfa brevi, 
Amor. 
Si confurgat amor, confurgit & ignis amoris, 


Ut folet allecto furgere flamma rogo, EO 


Bryfota. 
Pierwfzym byłem, czy iednym mężem 2 przednich Panow, 
Ledwie mi kto wyrownał z mieyfkich kiedy ftanow. 
Dziś gine w całym Kraiu od wfzyftkich wzgardzony, 
- Niby zboyca, czy złodziey w polu powiefzowy, 
Tak to bywa: kto komu iakim mierzy ftatkiem, 
Takim iemu odmierzą. y iefzcze zdodatkiem. 
Do Francyi. 
Dośc wiele nieprzyiacioł Francyo porażafz! 
Lecz y twych Ziomkow biiefz, a tego niezważafz! 
Nic ci, wyznam, ten zaboy pochwał nie przydaie, 
Bo przezeń gubifz obce, gubifz y twe Kraie. 


Do Guilotyny. 
O moia smierci ludzkiey Guilotyno mita ! 
Ktoras tyle niewinnych ludzi pogubiła. 
Kto cię wynalazł pierwfzy ? był abo człek fmutny, 
Lub dziwoląg, lub taki zwierz, iak Tygr okrutny. 
Bądź! co chcefz ? w tym naywięcey iednak przewiniełaś ! 
` Ze tego, kto cię ftworzył naypierwey nie ściełaś. 


۲ Na grobek męża cnotliwego- 
Ciefzę fig po mey śmierci, pytafz pewnie czemu? 
Czyie życie ieft dobie, śmierć wefoła temu. 


Panna pięknie ubrana, ale uboga. 

Na ręce perły, drogie na 1216 nofzenie 

Kładzie panna, y włofow piękne ma upftrzenie. 
Nad to: wiefza kofztowne kulczyki na ufzy, 

Twarz maluie, a grofza nie ma przy [wey dufzy. 

Pewny wygnaniec z Oyczyzny, 

Ktory ftoiąc, wyfoko wielą pogardzałem, 

Dziś od wfzyftkich wzgardzony wygnańcem zoftałem. ` 
Przypadek ten Panowie, ieft dla Was przykladem, 

By kto nie fpait z wyfoka idąc za mym śladem. 


Drzewo Wolności, 
Zacna wolność ! fup zdrzewa bez korzenia nowy: 
Ma czapkę, lecz pod czapką nie widziemy głowy. 


lnaczey. 
Drzewo w miaftach wolności wicher frogi wali, 
Mniemam: że wolność fama w prętce fię obali. 
Miłość. 
Gdzie fię miłość powiękfza, tam wzwyż ogień tleie, 
Jakjogień z ogniem bardziey zmięfzany goreie. 
o 


E e 


__ 42 Congrefum Parifienfem. | x 
Quis furor 2 & que ść cepit dementia cetus ? 
Quód unai feevaZues perdere cunéta paras ! 
Contemnis Sans ! renuifque fidem ! pietatis 
Omnis es hofs! adhuc peffima quzqu& patras! 
Ah! tandem pófipifce genus ! mala cunéta renes lle ! 
Sanéta fer Sanctis! & profitere fidem ! a 
Sin fecw/ o Deus! excelfis iace fulmen ab aflis ! , 
Et génus hoc rabidum tunde ! nefasqué tere ! 
d ! meliús, quód natio corruet una, 
¿Quám rhat omnis ea pelte flagrante Plaga. 
y Do zgromadzenia Paryzkiego. 
“Co za-dzidz? y złość ciebie zgromadzenie wzieła? 
Ze pfuiefz iak zaraza y naylepfze dzieła! 
Swiętemi w niebie gardzifz ! wiarę, cnoty gubifz ! 
Co ieft gorfzego czynifz ! y z tego fie chlubifz! | 
Ey! przecięź przydź ku fobie ! nie grzefz iuż narodzie! 
Czciy Świętych ! wyznay wiarę! pokutuy po fzkodzie” 
Inaczey : piorun z niebios.rzuć o Boże możny! 
Zetrzey tę dzikość wściekłą ! zgub ten rod niezboźny; 
Zgub rod teñ! lepiey ieden Zezgime Kray cały, 
Niż by Swiat wfzyftek przepadł od takiey zakały. 
Morbus Gallicuse 
Galliame generat, colit Jtala terra vetufta, 
Ttalus, eft dubium, Gallus autne voce ? 
Re/ponfio. 
Jtalus ? an Gallus? neutra fic voce yocaris ! 
Te quód amant alii, tequc Polonus amat. 
Choroba Fran ufka. 
Francya, Ze mię rodzi: Włochy, że czczą: mowią ; - 
Nie wiem: czy Włoch,czyFrancuz; jak mię ludzie zowią? 
Odpowiedz ! 
Nie pleć ! ni Włoch, ni Francuz ciebie nazywaią, 
“Bo cie y Polak kocha, ym kochaia. 
€ 


Que domus?unde genus? quis berus?cui fubditus exftem? 
Nefcio: fum quód amor, peftis & ampla, fcio. 
Gallicus ergó vetor morbus; ne nominer ultra, 
Sed populare nefas, & poniilaris amor. 
Inaczey. OJEJ 
Dom ktory? ród zkąd? nie wiem,fgdzie bym fłużbę miała? 
To wiem: żem ieft miłością, y fkażeniem ciała. 
Niechcę więc zwać fie odtąd Francufką zarazą, 
Lecz powfzechną miłością, y powfzechną fkaza. A. E, 
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